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 ات ی بر کنا   ه ی متن: با تک   ف ی تحر   ستم ی س   ی بر مبنا   البلاغه نهج   ی س ی دو ترجمه انگل   ی انتقاد   ی بررس 
 

 *** امیره نیک نام پیرزاده  / **ی عسگر هیانس /*  نسب کی ن لیلا 

 02/11/1403تاریخ پذیرش:    1403/ 23/02تاریخ دریافت: 

 دهیچک
البلاغه بف اساااس مدل نقد تفجمه آنتوان بفمن  این پژوه  به تحلیل دو تفجمه انگلیساای از نهج

ادبی، با کلام شااایوا و صااانایع ادبی غنی،  -متنی دینی  البلاغه به عنوانپفدازد. نهج( می2010)
هاای ادبی اساااژ. بفمن باا رویکفد مبادأمحور، دوازده گفای   نیاازمناد نقاد تفجماه بف اسااااس مادل

کند که بفخی اجباری و ناشای از سااختار زبان مقصاد هساتند و در این  شاکنانه را مرفیی میریرژ 
هایی اساژ که متفجم با آزادی عمل، به سامژ شاوند. تمفکز اصالی بف گفای پژوه  بفرسای نمی

پی  می توصااایفیتحفیف متن  باه روج  پژوه   این  از  -رود.  انگلیسااای  تفجماه  دو  تحلیلی، 
کند. نتایج نشاان  ( را بفرسای می1999؛ عساکفی جرففی،  2022و مفعشای،  البلاغه )یفوتن  نهج
دهد هف دو تفجمه دارای تحفیف هساتند، اما تحفیف در تفجمه یفوتن و مفعشای کمتف اساژ و  می

تفی دارد. در مقابل، عسااکفی جرففی با اولویژ دادن به انتقال مرنا، رویکفد  رویکفد مبدأمحورانه
محور عمل کفده اساژ. این تفاو  نگفج، منجف  مقصادمحور را بفگزیده و در اکثف موارد مراطب 

 .به تمایز در میزان تحفیف و ویاداری به متن اصلی شده اسژ 

 :هاکلیدواژه
  ی شکنانه، راهکارها ختیر یهاشی، گراالبلاغهنهجمتن، نقد ترجمه،   فیتحر  ستمیس

 .ترجمه
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 . مقدمه۱
ای یفاوانی باه همفاه خواهناد  ها  متون ماذهبی در زمفه متونی قفار دارد کاه بفای متفجمین چاال

داشاژ. متفجم باید بکوشاد که علاوه بف انتقال درساژ مرنا از دساتکاری عمدی و ساهوی بپفهیزد، از  
درساژ بفای تفجمه این دساته از متون از حسااسایژ بالایی بفخوردار اساژ. اساتفاده   این رو راهکارهای

محور اساژ، بفای متفجمان چال  بفانگیزتف از مشاکلا  مرنایی    -از کنایه که یک ابزار ادبی یفهنگ
شاد، تا  کمیاشاد. متفجمان باید مرنای تلویحی را که این صانرژ ادبی بف دوج  بمییا نحوی در تفجمه  

ه مقصاد راهکارهایی  حد امکان به خوانندگان متن مقصاد منتقل کنند و بفای تفجمه آنها از زبان مبدا ب
بیابند که آنچه نویسانده ترمدا بطور غیف صافی  بیان کفده اساژ به صافاحژ بازگو نشاود و در عین حال  

 (1۹۹0:  1۹8-1۹۹ ،  1مرنای مستتف نیز به ذهن متبادر گفدد. )هتیم و میسون
شاود به متن مبدا ویادار بماند.  یک تفجمه صاحی  دارای شافایطی اساژ که در مجمو  باعث می

گیفد. گاهی لطایفی در زبان مبدا اسااژ که  این ویاداری صاافیا از راه تفجمه لغژ به لغژ صااور  نمی
ای به کار ریته که هدف آن باید به درستی به زبان مقصد منتقل شود. به عنوان مثال در متن مبدا واژه

باشاااد. در این صاااور  تفجمه این متن نیز باید همین مرنا را به مراطب  ایفاد مرنای حزن و اندوه می
)مرفیاژ،    جادیاد در زباان مقصااااد بفساااااناد تاا بتواناد از نو  تفجماه ویاادار باه متن محساااوب گفدد

آن، کار  ود ولی چند مرنا بودن  شاا میاگفچه کنایه جزو زیبایی های کلامی محسااوب    (.1382:183
تفجمه را ساارژ و چال  بف انگیز کفده اسااژ. صاافوی در کتاب خود مساائله چند مرنایی زبان را بیان  

(. در تراامال باا عبااراتی چناد مرناایی همچون کناایاا ، متفجماان  113-114:  1387ناد )صااافوی،  کمی
یفناد. بفخی جملا  زباان مبادا همچون جملا  کناایی، جادا از  گ میای گونااگونی را در پی   ها ج رو

دارند که متفجم یا باید در یک جمله هم مرنای صاافی  و هم  مرنای صاافی  خود مرنایی واامنی در بف
مرنای وامنی را بازگو کند که این امفی بسایار مشاکل اساژ و یا اینکه یقط مرنای صافی  و یا مرنای  

 (.  65-66ای ناقا ارائه داده اسژ )همان:  کند که در این صور  تفجمهومنی را بیان
 . بیان مساله ۱.۱

  واند موجب یهم نادرسااژ از مفاهیم و ت می ترابیف کنایی در متون مرتلف از جمله عناصاافی اسااژ که  
مضااامین مورد نظف نویساانده باشااد. در حقیقژ ما با نظام دلالتی سااف و کار داریم که با مرنای واامنی عمل  

___________________________________________________________________ 
1. Hatim and Mason 
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(. خوانندگان یک متن  1۹۹0 :  1۹8  )هتیم و میسااون،   ند و مفزهای مرنای متنی را گسااتفج می دهد ک می 
ی مرنایی در یک متن می پفدازند. بدین تفتیب داشتن  ها ه از طفیق توان  زبانی و ادبی خود به انتراب گزین 

انتراب مناساب مساتلزم یهم زبان تحژ اللفظی و مجاز اساژ. لازم به ذکف اساژ که یهم عناصاف یفهنگی و  
نیز باه یهم مفااهیم کماک   از نظف آنتوان بفمن ) ک می اجتمااعی و ماذهبی  ( تفجماه متون  2012:  1۹3ناد. 

ود. بفمن  شاا میو تفجمه اول یک تفجمه غیفکامل نامیده    ود شا می ادبی یقط از طفیق تفجمه ثانویه انجام  
ند که تفجمه کامل یرنی حفکژ دادن تفجمه به ساامژ متن مبدا و بیان ترامل بین متفجم  کمیعنوان 

(.  201۹:  23  . به نقل از موساوی رواوی و طهماسابی بویفی،1200۹اشاد )گورکگلاربمیو زبان مبدا  
گوید: »نشاااان دادن حقیقژ تفجمه  ( در مورد رویکفد بفمن به نقد تفجمه می2011:  12 )  2هیوساااون

شاااناختی را بفای دساااتیابی به این هدف  هدف نهایی اساااژ و بفمن بفخی ملاحظا  نظفی و روج 
کند«. بفمن مرتقد اساااژ قبل از ریتن به سااافاغ متن مبدأ، منتقد باید متن مقصاااد را دقیق  تریین می

فدد که آیا تفجمه از مریارهای  گ میود و مشرا شمیدر این صور  از تطبیق اجباری اجتناب   برواند
 ند یا خیف )همان(.کمیمورد نظف پیفوی  

شاااود کاه در عین تلاج متفجم در  میگااه دیاده    البلاغاهنهجهاای انگلیسااای  در بفخی از تفجماه
هاایی ناامفهوم وجود دارد و پیاامی را کاه گویناده کلام  ، قساااماژداراناه کلام اماام  بفگفدان امااناژ

مدنظف داشاته، به مراطب به درساتی، منتقل نشاده اساژ. چالشای که بف ساف راه متفجمان وجود دارد  
این اسژ که آیا باید انتقال مفاهیم و مرنا را در اولویژ قفار داد یا صور  کلام نیز دارای اهمیژ اسژ.  

کنده از صانایع ادبی بسایار زیبایی اساژ که  ر میادبی به شامار  -متنی دینی  البلاغهنهجاز آنجا که  ود و آ
وان صافیا به انتقال مفاهیم بسانده نمود و زیباشاناسای  تمینند، نکمیخود دریایی از مفاهیم را منتقل  

کلام را نادیده انگاشااژ. بدین جهژ در این تحقیق سااری شااده اسااژ بف اساااس یک مدل نقد تفجمه  
در کنار مضاامین    البلاغهنهج  ی شاناخته شاده پفداخته شاود.هاهدو مورد از تفجم ه بفرسایمتون ادبی ب

شااود. صاانایع ادبی به کار ریته در این متن که  والای دینی، از لحاظ ادبی اثفی بی نظیف محسااوب می
های دیگف شاده اساژ.  یکی از قسامژ  بف غنای بلاغی آن ایزوده، موجب دشاواری تفجمه آن به زبان

کلام    اشااد.بمی  البلاغهنهج، در باب انتقال پیام، عبارا  کنایی  المؤمنینامیفهای پیچیده کلام  

___________________________________________________________________ 
1. Gurcoglar 
2. Hewson 
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از یصااااحاژ و بلاغاژ باالایی بفخوردار اساااژ و متفجم حتی الامکاان   البلاغاهنهجدر    اماام علی

 ی بفابف با متن ایشان ارائه دهد و در آراسته ماندن کلام بکوشد.  هاهبایستی تفجم
 تحقیق حاوف با هدف پاسخ دادن به سوالا  زیف انجام شد:

محور عمل کفده اند یا مقصااد محور؟ و    این دو متفجم در بفگفدان کنایا  به زبان انگلیساای مبدا   .  1
 وند؟ ش می ی انگلیسی بف طبق این مدل مویق ارزیابی  ها ه کدام مورد از تفجم 

در تحفیف متن مبدأ کنایا     یشاااتف یای ریرژ شاااکنانه بفمن، کدام یک نق  به ان گفاییاز م.  2
 داشته اند؟  البلاغهنهج

 پیشینه تحقیق  .2
محور و دیدگاههای زبان  -بفخی از پژوهشااگفان حوزه تفجمه درباره تمایز دیدگاههای زبان مبدا

وند. به عنوان مثال  شا میویند که شایوه تفجمه بف اسااس این دیدگاهها تریین  گ میمحور سارن -مقصاد
( در توواای  این دو دیدگاه بیان می دارد که »گاهی متفجم نویساانده متن مبدا را  1812)  1شاالایفماخف

مورد توجاه قفار می دهاد و خوانناده را باه ساااماژ او ساااوق می دهاد از طفف دیگف، گااهی خوانناده در  
  اولویژ اساژ، بنابفاین نویسانده را باید به ساوی خواننده حفکژ داد.« بفای شالایفماخف شایوه قابل قبول 

اشاد زیفا مرتقد اساژ که شایوه بومی ساازی در تفجمه، رویکفد بمیبیگانه ساازی، رویکفد مبدا محور،  
(.  اگفچاه براد از  2016:  3۹  ،  2ماانادیباه نقال از  واناد متن اصااالی را منتقال کناد )تمیمقصاااادگفا، ن

  ها همحوری توجه چندانی را به خود مرطوف نداشژ اما ده  -محوری و مقصد-شلایفماخف دیدگاه مبدا
 بفای نقد تفجمه متون ادبی ارائه داد.   ایهبرد از آن ، آنتوان بفمن نظفی

ند که همان  کمی( نیز دو نو  الگوی تفجمه آشااکار و نهان را مرفیی  2015:  55-56  )  3هاوس 
تفجمه مبدا محور و مقصاد محور هساتند. وی مرتقد اساژ که نو  اول یرنی تفجمه آشاکار بفای متون  

ی دینی و موارد مشاابه کاربفد دارد. این موارد بسایار به هاهادبی، سارنفانی های سایاسای ، وع  و خطاب
زبان، یفهنگ، و سانژ و تاریخ یک کشاور وابساته هساتند. از طفف دیگف شایوه نهان در تفجمه که به 

ساد تفجمه باشاد و گویا این متن به زبان مقصاد نوشاته شاده اساژ، مقصاد محور اساژ و از آن ر مینظف ن
 بفای تفجمه متون علمی، متون اقتصادی و مطبوعاتی و … استفاده کفد.    وانتمی

___________________________________________________________________ 
1. Schleiermacher  
2. Munday  
3. House  
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 . مرور مطالعات پیشین 2.۱ 
در متون ادبی و ماذهبی مرتلف و مادل آنتوان بفمن    ییف کناایترااب  هتفجما   یدربااره نقاد و بفرسااا 

هاای یفاوانی انجاام شاااده کاه باه بفخی از موارد مهم و مفتبط باا این بفای ارزیاابی تفجماه ویاادار پژوه 
 ود:  شمیتحقیق اشاره 

لفه ؤ ( در پژوهشااای از دیدگاه »آنتوان بِفمن« چند م1401کاکاوندی، مرصاااومی و همکاران )  -
دهند؛  بقفه مورد نقد قفار می یهی یارسای صافارزاده و انصااریان از ساور هاهریرژ شاکنانه را در تفجم

بفای نقاد تفجماه متون دینی    هااهنناد کاه نظفیاه مبادأگفای »بفمن«، بهتفین مؤلفا کمیآنهاا نتیجاه گیفی  
ناد کاه متفجم متون دینی باایاد باه زباان مبادأ  کمیماانناد قفآن کفیم را ارائاه می دهاد. این نظفیاه بیاان  

واند منجف  تمیویادار باشاد و متن اصالی را با کمتفین تحفیف به زبان مقصاد منتقل کند. عدم ویاداری  
 ی نادرسژ شود و قداسژ متون را خدشه دار کند.  هاهبه تفجم
  ه بفرساای چگونگی کارآمدی مؤلفة »شاافاف سااازی« الگوی بفمن در ارزیابی تفجم در مقاله »  -

شفاف سازی در موارد بسیاری در ارزیابی تفجمه قفآن کارآمد   مؤلّفه«، نتیجه گیفی شده اسژ که   قفآن
اساژ، اما به دلیل تنو  زبانی آیا  قفآن، امکان داشاتن نظف یکساان درباره شافاف ساازی وجود ندارد.  

شاود. تووایحا  اجباری که شافاف ساازی در تفجمه قفآن به دو دساته اجباری و اختیاری تقسایم می
توان آن را تغییف یا کند، در تفجمه قفآن باید رعایژ شاود و نمیحتی بفمن هم به وافور  آن اذعان می

 (1400تحفیف نامید. )نیازی و هاشمی،  
( در پژوه  خود که به بفرسااای روج شاااناسااای ترابیف کنایی قفآن در یفآیند  13۹7امفائی )  -

ندارد،    یکنواختیروج    ییف کنایحدادعادل در بفگفدان تراب  تفجمه پفداخته اساااژ، نشاااان می دهد که
- ییمرنا  یقیز به صاااور  تلفیرا آورده  و گاه ن  ییریته و گاه مرادل کنا  ییمرنا  جمهبه سااافاغ تف   یگاه

که تفجمه    ییریته اسااژ، تا جا یشااتف به ساافاغ تفجمه تحژ اللفظیب یتفجمه کفده اسااژ؛ ول  یرتباطا
 و متن محور دانسژ.    یتحژ اللفظ  ایهتوان تفجمی، مییف کنایشان را از منظف بفگفدان ترابیا

»نقد و بفرساای اطناب و توواای  در   -( در مقاله خود1396یفهادی، الحسااینی و همکاران )  -
نتیجه    -تفجمه صااحیفه سااجادیه بف اساااس نظفیه آنتوان بفمن )مطالره موردی: تفجمه انصاااریان(«  

در متن به کار   ایهگیفی کفدند که این اطناب و تووایحا  خاصاه در بر  متفادف ها به طور سالیق
ریته و کمکی به یهم متن نکفده اند. این توواایحا  آهنگ موساایقایی و هماهنگی خاص زبان مبدا  
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را نیز بهم زده  و از زیبایی تفجمه کاساته اساژ. در اکثف موارد هم یک امف سااده در تفجمه آشاکارساازی 
 ود و بهتف بود به همان شکل متن مبدا بیایند.  ر میشده که چندان ابهام زایی به شمار ن

را از جهژ    ید یوان تفجمه شاهتمی( تووای  می دهند که 1394و همکاران )  ، مسابوقدلشااد  -
ی  هاهانتقال سااختار و محتوا به متن اصالی، تفجمه ویادار تلقی کفد، تفجمه وی از ارزشامندتفین تفجم

ی لفظی و مرنوی را به زیبایی به خدمژ گفیته اساااژ. بف اسااااس چهار  هاهاساااژ که آرای  البلاغهنهج
از دیدگاه آنتوان بفمن مورد بفرسی قفار گفیژ. نتایج    البلاغهنهجعامل تحفیف متن، تفجمه شهیدی از 

پژوه  نشاااان می دهاد کاه تفجماه شاااهیادی باه عنوان یاک تفجماه مبادأگفا ساااژ کاه کمتف از عوامال 
 فد و در متون دینی، مبدأگفایی وفوری اسژ.  بمیتحفیف متن رنج  

جساااتجوی نگارندگان این مقاله حاکی از آن اساااژ که تاکنون پژوهشااای پیفامون نقد تفجمه  
بف اساااس مدل بفمن ارائه نشااده اسااژ و در چند مورد صاافیا یک یا دو گفای     البلاغهنهجکنایا   

ریرژ شااکنانه مطفح شااده در این نظفیه ملاک بفرساای قفار گفیته اسااژ و پژوه  حاوااف از این 
 ود.ر میحیث نرستین نمونه به شمار  

 . روش شناسی ۳
تحلیلی سری دارد به بفرسی انتقادی دو تفجمه انگلیسی از  - این پژوه  با استفاده از روج توصیفی   

ای ریراژ ها   بپفدازد و بف طبق مادل نقاد تفجماه آنتوان بفمن، چناد مورد از پفبساااامادتفین گفای   البلاغاه نهج 
در این تحقیق از دو تفجمه انگلیساای بهفوز یفوتن و  شااکنانه موجود در دو تفجمه مورد نظف را بفرساای کند.  

( اساتفاده شاده اساژ. تفجمه یفوتن و  1۹۹۹( و ساید محمد عساکفی جرففی ) 2022ساید حساین مفعشای ) 
باشاد و به گفته خود متفجم که با بیشااتف  ها می مفعشای به این علژ انتراب شاده که از مراصافتفین تفجمه 

به    البلاغه نهج هایی دیده و باعث شااده  به تفجمه های انگلیساای قبلی آشاانایی داشااته، در آنها نقا تفجمه 
اساااژ کاه در    البلاغاه نهج هاای انگلیسااای  فین تفجماه ت می زباان انگلیسااای بپفدازد. تفجماه عساااکفی از قادی 

ها و تفسایفهایی مجزا باشاد. این نساره چندین بار در ساالهای مرتلف به همفاه شافح دساتفس عموم می 
 یفد.  گ می ( مورد بفرسی قفار 1۹۹۹تجدید چا  شده اسژ و در اینجا ویفاسژ نهایی ) 

بطور تصاااادیی اساااترفاج گفدیاد و باا متن مبادا    هااهو خطبا   هااهمورد کناایاه از نااما   84در مجمو   
ای ریرژ شاااکنانه ارائه شاااد و به منظور پیدا کفدن ه مقابله و مثالهای مفتبط بفای هف یک از گفای

 ای مطفح شده در این پژوه  تمام مثالها به دقژ بفرسی و تحلیل گفدید.  ه پاسخ بفای پفس
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 با شکل و نمودار بیان شد.  هاهدر پایان یفاوانی هف یک از تحفیف ها در هف یک از تفجم
 . روش تحقیق ۳.۱

( دوازده دسااته از گفایشااا  ریرژ شااکنانه را شاافح می دهد که در واقع  1۹3:  2012بفمن )
 ود و به شفح زیف اسژ:ر میتحفیف متن مبدا به شمار  

 1منطقی سازی .1

منطقی سااازی به ایجاد تغییف در نحو متن مبدا اشاااره دارد. در این نو  تفکیب و توالی و چین   
جملا  دسااتروج تغییف خواهند شااد. ادغام کفدن جملا  کوتاه، شااکسااتن جملا  بلند، تغییف در 

 (.288:  2012یفند )بفمن،  گ میعلائم نگارشی در این مقوله جای  
 2شفاف سازی .2

یفد و نتیجه یفعی آن اسااژ. این تحفیف گ میشاافاف سااازی به موازا  منطقی سااازی صااور   
مرمولا در ساط  کلما  و مرنا اتفاق می ایتد، متفجم تفجی  می دهد که مرنای غیف صافی  و مساتتف  

(. متفجم باا ایزودن کلماا  و 2013:    36متن مبادا را باه صااافاحاژ در تفجماه بیاان کناد )مرااذاللهی،
تووایحاتی به متن دساژ به روشان سااختن متن می زند. لازم به ذکف اساژ که بفمن خود نیز  شافاف 
سااازی در کار تفجمه را در مواردی اجتناب ناپذیف می داند اما مرالف این عمل اسااژ که متفجم موارد  

واساته در متن اصالی به خمیزاید که مولف نچند مرنایی را به تک مرنایی تبدیل کند و تووایحاتی بیف
 (.  77:  13۹6از ایضلی و داتوبف،  . به نقل  138۹صفاحژ بیان شود )مهدی پور ،  

 3اطناب کلام .3

ود. متفجم ایده یشاافده متن مبدا  شاا میاز این نو  تحفیف مرمولا با عنوان »بی  تفجمه« یاد     
باد و موجاب  یاامیناد و این ایزودن بف غناای متن نرواهاد ایزود و صااافیاا حجم متن ایزای   کمیرا بااز  

 فدد. )همان(گ میاطناب کلام  
 4آراسته سازی    .4

 متن    ( آراسته سازی را به صور  جایگزینی مرنای اولیه متن مبدا با کلما  37:2013  مراذاللهی ) 

___________________________________________________________________ 
1. Rationalization  
2. Clarification  
3. Expansion  
4. Ennoblement  
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ند به نحوی که صاور  و یفم متن مبدا دچار تحفیف شاود. در این نو  از گفای  ک می مقصاد مرفیی  
 سد.  ر می ند که کلما  و ساختار به مفاتب یاخفتف از متن مبدا به نظف  ک می تفجمه    ای ه متفجم متن را به گون 

  1غنازدایی کیفی .5

این نو  تحفیف زمانی رخ می دهد که اصطلاحا  و عبارا  متن مبدا با اصطلاحا  و عباراتی  
ود که از غنای زبان مبدا بفخوردار نیساژ. در حقیقژ این تحفیف نقطه شا میاز متن مقصاد جایگزین 

  ای ه(. در این موارد تفجمه در متن مقصاد به گون2013:  38 مقابل آراساته ساازی اساژ )مراذاللهی ، 
اسژ که از لحاظ آوایی و مرنایی به اندازه متن مبدا زیبا و آراسته نرواهد بود. این تحفیف از دشوارتفین 
مساااائال موجود در تفجماه اساااژ زیفا در هف زباانی کلماا  و باازیهاای کلامی خااصااای، باا باار مرناایی و 

دشااوار اسااژ )مهدی  تصااویفسااازی خاص همان زبان وجود دارد و بفگفداندن آنها به زبانی دیگف غالبا 
 (.  13۹6:   81-80به نقل از ایضلی و داتوبف  138۹پور،  

 2غنازدایی کمی .6

غناازدایی کمی باه مرناای کااه  تراداد واژگاان متن مقصاااد در مقاایساااه باا متن مبادا در تفجماه   
اساااژ . به عنوان مثاال متفجم تماام کلمااتی را که در یک پاراگفاف با هم متفادف هساااتند یقط با یک  

(. بفمن مرتقد اسااژ گاهی بفای یک  2013:  38  ند )مراذاللهی،کمیکلمه در متن مقصااد جایگزین  
  138۹مدلول چندین دال وجود دارد و انتراب یکی از آنها به مرنای غنازدایی کمی اسژ )مهدی پور،  

 (.13۹6:  82  به نقل از ایضلی و داتوبف
یب ضرباهنگ .7  3تخر

ورد اما در نثف نیز کاربفد دارد و در نتیجه  خمیاگفچه این نو  تحفیف بیشااتف در شاارف به چشاام  
تغییف در چین  کلما  و علائم نگارشاای اتفاق می ایتد. بدین تفتیب متن تفجمه شااده دیگف موزون و 

 (  1۹4:  2016آهنگین نرواهد بود. )ماندی،  
یب شبک .8 ینها هتخر یر  ی دلالتی ز

ی مرنایی مسااتتف وجود داردکه واافباهنگ و یفآیند دلالتی  هاهو شاابک  هاهدر متون ادبی زنجیف 
متن را شاکل می دهد. برضای از کلما  ممکن اساژ در متن تکفار شاوند که به مرنا یا لحن احسااسای  

___________________________________________________________________ 
1. Qualitative impoverishment 
2. Quantitative impoverishment 
3. The destruction of rhythms 
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هاا کاه (. متفجم ممکن اساااژ باا انترااب برضااای مراادل246:  2012نناد. )بفمن،  کمیخااص دلالاژ  
 (3۹:  2013نشان دهنده لحن متفاوتی اسژ، شبکه دلالتی را ترفیب کند. )مراذاللهی،  

یب الگوی زبانی .9  1تخر

این تحفیف زمانی رخ می دهد که متفجم جملا  سااده و صفی  متن مبدا را با جملا  پیچیده و   
(. این نو  تحفیف در نتیجاه منطقی  41:  2013ناد. )مرااذاللهی،  ک می مفکاب در متن مقصاااد جاایگزین  

 (. 2۹5:  2012سازی، شفاف سازی و اطناب کلام و دیگف تحفیف ها در تفجمه اتفاق می ایتد. )بفمن،  
یب شبکه زبانهای بومی و محلی .10  2تخر

ند و متفجم در تفجمه آن را کمیخاص صاحبژ   ایهاگف در متن مبدا شارصایژ اثف ادبی با لهج
ود این تو  تحفیف رخ شااا میناد و این زباان بومی در متن مقصاااد دیاده نکمیباه زباان مریاار تفجماه  

 (.42:  2013هد )مراذاللهی،  دمی
یب اصطلاحات و عبارات  .11  3تخر

(، اصاااطلاحا  و وااافب المثل های متن مبدا مرادل هایی  2۹5:  2012بف طبق نظف بفمن ) 
اساتاندارد در متن مقصاد دارند که ممکن اساژ مرنای آنها کاملا یکساان باشاد. بومی ساازی یا اساتفاده 
از مراادل بفای تفجماه این عنااصاااف راهکاار قاابال قبولی نیساااژ زیفا بااعاث ترفیاب گفتماان متن مبادا  

ود. هفچند از نگاه متفجمان به کار نبفدن عبارا  مرادل در متن مقصاااد باعث بی مرنایی متن  شااا می
ود. این بدان مرناسااژ که باید بفای تفجمه اصااطلاحا  و عبارا  از تفجمه تحژ  شاا میتفجمه شااده 

 اللفظی استفاده کفد.
 4تاثیر برهم نهادگی زبانها   .12

ی محلی،  هاهاین تحفیف به این مرناساژ که در تفجمه ردپای اشاکال مرتلف زبانی، مثلا لهج
 ود.  ر میو تفکیب زبانها از بین  

  ها مؤلّفهلازم به ذکف اسااژ که محققین این مقاله ارزیابی تفجمه را بف اساااس شاا  مورد از این 
ای پیشاااین مدنظف قفار گفیته و نتیجه موارد قبلی اساااژ یا ه هند زیفا بقیه موارد در گفایدمیانجام  

___________________________________________________________________ 
1. The destruction of underlying networks of signification 
2. The destruction of vernacular networks or their exoticization 
3. The destruction of expressions and idioms 
4. The effacement of the superimposition of languages 
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اینکه چندان با حیطه اثف مورد بفرسای همروانی ندارد؛ در تفجمه متن مذکور در زبان انگلیسای کارایی  
علاوه بف این، به دلیل وجود تفاو  های    ندارند و یفاوانی آن ها بسااایار اندک و یا تقفیبا صااافف اساااژ.

از عبارا  اجباری یا   هامؤلّفهسااختاری و یفهنگی در عفبی و انگلیسای، در تحقیق حاواف بفای بفخی  
یفد  گ میاختیاری اساتفاده شاده اساژ. به عنوان مثال در زبان عفبی حذف غالبا با دلایل بلاغی صاور   

نیز از حذف در بسیاری از کنایا     البلاغهنهجو در علم مرانی نیز حذف مورد بحث قفار گفیته اسژ. در 
اساتفاده شاده اساژ یرنی بفخی از مفاهیم به صاور  وامنی و غیفصافی  بیان گفدیده اند اما متفجمان  

نند و مرنای غیفصافی  را تصافی  می نمایند  کمیغالبا عبارا  حذف شاده را به صاور  آشاکار تفجمه  
بادین تفتیاب، شااافااف ساااازی اتفااق می ایتاد. اماا موارد اجبااری را نباایاد جز تحفیف باه شاااماار آورد زیفا 

  اجتناب ناپذیف اسژ.  
 هاه. تحلیل داد۴
های ریرژ  در این قسمژ سری شده اسژ با توجه به حجم مقاله مواردی از هف کدام از گفای  

و   هاهاز میان خطب  هاهیی مطفح شاده و بفرسای شاوند. لازم به ذکف اساژ که این نمونهاهشاکنانه نمون
 جمع آوری گفدیده اند.    البلاغهنهجی  هاهنام

باید خاطفنشااان ساااخژ که در هف موردی که این تحفیف ها در تفجمه مشاااهده شااود از نگاه 
ای ریرژ شاکنانه مرفیی شاده از ه بفمن آن تفجمه مویق ارزیابی نرواهد شاد. از آنجا که تمام گفای

بف اسااااس پفکاربفدتفین    هاهساااوی بفمن بفای تحقیق حاواااف کاربفد ندارد، صااافیا به بفرسااای تفجم
می پفدازیم. بفای تفجمه   مؤلّفهها /تحفیف ها پفداخته خواهد شااد. در این اثف به کارکفد شاا  گفای 

 نرسژ یقط نام متفجم اول آن ذکف شده اسژ.
حَدَكُمْ عَلَى قَعْب، لَخَشِ   .1

َ
نْ يفَلَوِ ائْتَمَنْتُ أ

َ
 (25)خطبه .ذْهَبَ بِعِلَاقَتِهِ يتُ أ

T1: [You are so treacherous that] if I trust any one of you with a 

wooden bowl, I must fear that you may steal its handle.  (Foroutan, 

2022: 50) 

T2: They are honest to their leader, and you try to deceive me on 

every occasion… they are managing their affairs very well, and you are 

not competent to carry on good administration.  (Askari Ja’fari, 

1999:23) 
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یفماایناد،  در مورد ناایفماانی از اماام حق، مطاالبی می  المؤمنینامیفنکتاه: در این خطباه کاه  

هِ عباار  » بَ بِعِلَاقَتَِ ذْهََ بااشاااد کاه مفاد آن خیااناژ اهال کویاه در امااناژ  « حااوی مطلبی کناایاه آمیز میيََ

 (152:   1373اسژ و به راه مبالغه در مذمژ این خیانژ به صورتی زیبا بیان شده اسژ. )رستمی،  
 تحفیف های تفجمه نرسژ:

شااافاف ساااازی اختیاری؛ به علژ اواااایه کفدن عبار  تووااایحی در کنار ارائه تفجمه تحژ    -
 اللفظی از اصطلاح موجود

متفجم اول علاوه بف تفجماه تحاژ اللفظی و ارائاه مرناای اولیاه خود عباار ، تووااایحی اواااایاه  
)آنچنان خائن هساتید( که خود به وواوح مفاد کنایه را در بف دارد    you are so treacherousکفده 

و گویاای این مطلاب اساااژ کاه ربودن آویزه ظفف باه چاه مرنااساااژ. در صاااورتی کاه واژگاان مراادل در 
کاه خود باه مرناای دزدیادن و کلماه   stealنناد )کلماه  کمیانگلیسااای خود باار مرناایی منفی را منتقال  

fear   باه مرناای تفس کاه هف دو نگفانی و عادم اعتمااد در مرناای وااامنی را باه همفاه دارناد، بناابف این
 نیازی به تصفی  کلام نیسژ(.

ترفیب اصاااطلاحا  و عبارا  اختیاری؛ این عبارا  در متن مبدا بصاااور  کنایی و در قالب یک   - 
اصااطلاح بیان گفدیده اسااژ بنابفاین وقتی مرنای مسااتتف در متن توسااط متفجم به صاافاحژ بیان شااود  

 د شد. دیگفکشف مرنای کنایی توسط خواننده متن مقصد اتفاق نرواهد ایتاد و از زیبایی کلام کاسته خواه 
غنازدایی کیفی؛ از مرنای وامنی عبارا  کنایی موجود رمز گشاایی شاده اساژ، بنابفاین آرایه   -

ادبی موجود در متن مبدا زیبایی خود را در تفجمه از دساااژ داده اساااژ. این نو  تحفیف پیامد ساااایف  
 اشد.  بمیتحفیف های پی  آمده در متن  

تحفیف های تفجمه دوم:   شاافاف سااازی اختیاری؛ متفجم می نویسااد: »شااما در هف شاافایطی 
کاملا تفساایفی و آزاد اسااژ، و   ایهتلاج بف خدعه ورزی و ساافپیچی از اوامف من را دارید.« که تفجم

اصاطلاح مورد نظف متن مبدا به صاور  پیامی منتقل گفدیده اساژ. به نظف این متفجم، انتقال صاحی   
 نماید.، امفی مهم تف می  المؤمنینامیفمفاد  

اطناب کلام؛ وی بساایار کلما  اوااایی به متن ایزوده که باعث حشااو و اطناب کلام شااده  -
 سند.ر میاسژ و بفای ابهام زدایی چندان وفوری به نظف ن
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 ترفیب اصطلاحا  و عبارا ؛ تووی  آن در مورد تفجمه قبل گفته شد  -
 غنازدایی کیفی؛ تووی  آن در مورد تفجمه قبل گفته شد -
هِ وَ الْمُجْلِبُ بِخَيْلِهِ وَ رَجِلِهِ   .2 يْفِهِ وَ الْمُعْلِنُ بِشَرِّ َْ يْفِهِ[ لِ َْ  (32، )خطبه  وَ مِنْهُمْ الْمُصْلِتُ ]بِ

T1: Another group are wrongdoers who openly draw their sword 

and cause corruption. They have gathered their infantries and cavalries  

(Foroutan, 2022: 61) 

T2: Then there are those who have drawn their swords, have openly 

avowed of their evil intentions, and have gathered armies around 

themselves. (Askari Ja’fari, 1999:27) 

یْفِهِ«، چیفگی و دسااژ درازی به هفگونه   لِژُ بِساال به نقل از ابن میثم مفاد از  تربیف کنایی »الْمُصااْ
زند تا بتواند حتی  اسبابی اسژ که بتواند او را به پیفوزی بفساند؛ همانند انسانی که دسژ به شمشیف می

هِ« نیز که به مرنی علنی و  فِّ با ایجاد رعب و وحشاااژ به مقصاااد خود دساااژ یابد. مفاد از »الْمُرْلِنُ بِشااال
جِلِهِ« در ظاهف  آشاکار یْلِهِ ول رل کفدن بدی اساژ همان انتشاار و اشااعه ظلم و یحشااساژ. »الْمُجْلِبُ بِرل

باشااد که مفاد از این کنایه جمع آوری و اعداد اسااباب ظلم و یرنی جمع آورنده سااواره و پیاده نظام می
تماام این امور باه هادف دساااژ یاابی باه ماال و مقاام    لمؤمنیناامیفبااشاااد کاه باه یفموده  یسااااد می

 (66:  1362مفتبژ دنیایی اسژ. )ابن میثم،  
یْفِهِ«، متفجم اول،   لِژُ بِسال تحفیف تفجمه نرساژ: غنازدایی کمی؛ در اولین تربیف، یرنی »الْمُصاْ

( بلایاصله برد از  (openly draw their swordدهد.  ظاهف کنایه را رها نکفده و همان را انتقال می
توان گفژ در تفجمه این یفاز از خود یفاز بردی که تفساایف آن کند که میآن به ایجاد یساااد اشاااره می

هِ« را  فِّ یْفِهِ« همان تووای  »الْمُرْلِنُ بِشال لِژُ بِسال اساژ اساتفاده کفده؛ یرنی بفای نشاان دادن مرنی »الْمُصاْ
داند؛  اساتفاده کفده و ظاهف کفدن شاف و یساادج را بفای تووای  کسای که شامشایف کشایده کایی می

ام علنی یک یسااد، به گفته ابن میثم، اساتفاده از  هفچند به نظف، کشایدن شامشایف در زمین، غیف از انج
باشاد ولی تفجمه دقیق این قسامژ در تفجمه دیده  تمامی امکانا  بفای رسایدن به اهداف شاوم نیز می

جِلِهِ« نیز، اسااتفاده از سااواره نظام و پیاده نظام را در تفجمه  شاا مین یْلِهِ ول رل ود . در عبار  »الْمُجْلِبُ بِرل
 باشد.  ارائه داده که بهتفین مصداق بفای آمادگی بفای راه انداختن ظلمی یفاگیف می

غنازدایی کیفی؛ در متن مبدا کلما  به کار ریته در یک سااختار موازی اساتفاده شاده و مساجع   -
هسااتند. تکفار بفخی از آواها نیز به چشاام میرورد مانند /ل/ که ناگفیز متفجم از این ساااختار در متن  
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مقصاد به دلیل سایساتم زبانی خاص هف زبان نتوانساته پیفوی کند. کلام آهنگین و موزون متن مبدا به 
نثفی سااده تبدیل شاده اساژ. غنازدایی کیفی پیامد ساایف تحفیف های پی  آمده در متن اساژ و به 

 وان آن را بفرسی کفد. تمیتنهایی ن
ود که متفجم از کلماتی اساتفاده کند که آوا، املا یا تلفظی مشاابه داشاته باشاند و شا میپیشانهاد  

به   swordو   drawاز این طفیق تا حدی غنای متن مبدا حف  شاااود. مثلا اساااتفاده از دو کلمه  
دلیل داشااتن حفوف مشااتفک بف زیبایی این بر  از تفجمه ایزوده اسااژ. توجه به حفوف خشاان و نفم 

ود دقیقا در متن مقصااد همان  شاا میمتن مبدا نیز خود در انتقال مرنا موثف اسااژ. با توجه به این که ن
وان از راهکاارهاای ادبی جاایگزین بفای حف  تمیحفوف را در مراادل هاای بکاار ریتاه جساااتجو کفد  

 کیفیژ ادبی متن استفاده کفد.  
 را به صور  تحژ اللفظی تفجمه کفده اسژ    هاهتحفیف های تفجمه دوم: متفجم دوم نیز کنای

 غنازدایی کیفی؛ تووی  آن در بالا آمده اسژ.  -
جِلاِهِ« کاه   - یْلاِهِ ول رل غناازدایی کمی؛ باه کااه  واژگاانی در تفجماه مفتبط اساااژ. متفجم بفای » بِرل

 به کار بفده اسژ.   ”armies“باشد تنها یک واژه مرادل سواره و پیاده نظام می
ارُ   .3 مُ الدَّ َُ حَتْ بِ   (36)خطبه قَدْ طَوَّ

T1: This temporary life directed you to death (Foroutan, 2022: 69) 

T2: You are maddened with the lust of false grandeur of a sinful 

life, (Askari Ja’fari, 1999: 31) 

گویاد کاه »الادَارُ« کناایاه از دنیااساااژ کاه طلاب ماال و مقاام آن ساااباب گمفاهی و  ابن میثم می      
هلاکژ مفدمان و به خصوص خوارج نهفوان شده اسژ. به گفته او حب جاه و مال که همه از دنیاپفستی  

   ( 91:  1362ابن میثم:  باشد. ) ای بفای دوری از رحمژ خداوند می گیفد زمینه سفچشمه می 
 تحفیف های تفجمه نرسژ:  

 اطناب کلام؛ »الدار« در لف  به مرنای خانه اسژ. متفجم »الدَارُ« را به مرنی ، زندگی موقژ، -
(temporary lifeبکار بفده اسژ. می  ) توان گفژ در این تفکیب وصفی، توویحی مرتصف بفای

 به تنهایی استفاده کند.    lifeوانسژ از کلمه تمیکلمه »الدَارُ« ارائه داده که در متن مبدا نیسژ.  
ی مرناایی عباارا  کناایی زیباایی کلام اماام را بفهم می زناد و هاامؤلّفاهغناازدایی کیفی؛ باازکفدن   -

ند. بنابفاین این نو  تحفیف خود نتیجه اطناب کلام  کمیخواننده را از کشااف مرنای واامنی بی نیاز  
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اساژ. در آثار ادبی غالبا اساتفاده از  یک کلمه بطور موجز بیانگف مفاهیمی اساژ که در قالب یک جمله  
وند. بنابفاین ویاداری به عناصاف متن مبدا تا حد امکان از نظف بفمن  شا مییا بیشاتف در متون دیگف یایژ  

 وفوری اسژ.  
 تحفیف های تفجمه دوم: 

کناد. زنادگی موقاژ،  متفجم از واژه »الادَارُ« تربیف باه »ایساااون دروغین زنادگی پف از خطاا« می
شود متوجه مذمژ  ایسون دروغین زندگی پف خطا، هف دو عباراتی هستند که تا خواننده با آنها روبفو می

 شود.  های دنیا میدلشیفتگی
اطناب کلام؛ یک کلمه از متن مبدا با عبارتی توصایفی در متن مقصاد جایگزین شاده اسژ که  -

 حشو اسژ.
 غنازدایی کیفی؛ توویحا  در قسمژ قبل ارائه داده شده اسژ. -
آراسااته سااازی ؛ واژه »خانه یا دنیا« با عبارتی بساایار زیباتف از متن مبدا به متن مقصااد منتقل   -

شده اسژ. متن مقصد از لحاظ انتقال مفاهیم ومنی از متن مبدا پیشی گفیته اسژ. این نو  تحفیف 
ود و وافورتی از ساوی متن مبدا  شا مینیز با انتراب واژگان از ساوی متفجم و به صاور  اختیاری انجام  

 ود.شمیاحساس ن
تْعَسَ جُدُودَكُمْ   .4

َ
هُ خُدُودَكُمْ وَ أ ضْرَعَ اللَّ

َ
 (69طبه  )خ  أ

T1: May God bring you disgrace and reduce your share [of 

blessings in the life]. (Foroutan, 2022: 100) 

T2: May you be disgraced by God. (Askari Ja’fari, 1999: 43) 

کُمْ«  » در عباار  دُودل فل ل اللاَهُ خاُ واااْ
ل
ای از ذلاژ و خواری و نااتواناایی  هاا(، کناایاه)خوار کفدن چهفهأ

نفز وجود دارد کاه خواری چهفه در انتهاا ساااباب خواری نفز خواهاد شاااد کاه باه قولی بفای ماذماژ  
کُمْ«اصااحاب سااسااژ عنصااف بیان شااده اسااژ. همچنین عبار  » زل جُدُودل تْرل
ل
که به مرنی نابودی    أ

:  1373باشاد. )رساتمی،  باشاد کنایه از وافر و زیان و بی نصایبی انساان میها، میها و نصایبتلاج 
162). 

گوید  در منهاج البفاعه خویی نیز به صاور  مساتقیم به کنایی بودن مطلب اشااره شاده اساژ و می
کُمْ«  که » وْفل ل اللَهُ خُدُودل
ل
کُمْ کنایه از ذلژ نفز و بیچارگی اسژ و »أ زل جُدُودل تْرل

ل
« کنایه از خسار  و نا أ

 .(124:  1358امیدی اسژ )هاشمی خویی،  
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 تحفیف های تفجمه نرسژ:
کُمْ«  »شااافاف ساااازی؛ متفجم بفای عبار    فل ل اللَهُ خُدُودل واااْ

ل
همان مرنای بی آبفویی و خواری  أ

کُمْ »رابفگزیده و بفای  زل جُدُودل تْرل
ل
های زندگی را بیان کفده اسژ.و  نیز مرنای بی بهفه ماندن از نرمژ«  أ

 در میان پفانتز کلماتی ایزوده اسژ که مرنا به صفاحژ بیان شود.
اطنااب کلام؛ تووااایحااتی که در پایان عباارا  داخل پفانتز ذکف شاااده هیر تاثیفی در مرناای   -

 متن نرواهد داشژ.  
غنازدایی کیفی؛ این تو  تحفیف پیامد تحفیف های دیگف اساژ. اساتفاده از دو کلمه »خدود« و 

ود. بنابفاین تفجمه  شاا می»جدود« که در متن مبدا جناس هسااتند باعث زیبایی و آهنگین شاادن کلام  
ساده آن در متن مقصد باعث حذف این آرایه ادبی در تفجمه شده اسژ. اگف چه حف  این صنرژ ادبی  

وانساژ با راهکاری دیگف این کاه   تمیساد ولی متفجم  ر میدر متن مقصاد دشاوار و یا ناممکن به نظف  
وانساژ از واژگان هم آوا و یا تکفار اصاوا  اساتفاده نماید.  تمیکیفی متن را جبفان کند؛ به عنوان مثال  

به عنوان مثال   این نو  غنازدایی بفای قسااامژ اول کنایا  هم اتفاق ایتاده اساااژ؛ اواااف  / اترز.
    May God disgraceاینگونه ارائه داد که تا حدی غنای متن را حف  کند:  ایهوان تفجمتمی

faces and reduce your rates your   
 تحفیف های تفجمه دوم:

غناازدایی کمی؛ متفجم دوم در تفجماه هف دو یفاز یاک جملاه ارائاه داده و تنهاا باه بی آبفویی و 
خواری اشااااره کفده اساااژ. گویی نتیجاه خواریِ روی و بی بهفه ماانادن را هف دو خواری و بی آبفویی 

 کند. ایشان قسمتی از کلام را حذف کفده اسژ. مرفیی می
بایان   از  تافجامااه  در  نایاز  ماوجاود  ادبای  صااانااایاع  کامای  غانااازدایای  ناتایاجااه  در  کایافای؛  غانااازدایای 

 وند)همانطور که در قسمژ قبل تووی  داده شد(ر می
 (160، )خطبهوَ لَمْ يُعِرْهَا طَرْفاً   .5

T1: The Messenger of God (s) took a bite of the world with the 

corner of his mouth  )consumed little from the world and was indifferent 

to it). (Foroutan, 2022: 265) 

T2: And never thought of obtaining any comfort or ease in life even 

temporarily. (Askari Ja’fari, 1999: 123) 
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البفاعاه تصااافی  می ن عباار  کناایاه از عادم توجاه باه دنیااسااااژ.  ایهکناد کا خویی در منهااج 
 (373:  1386)خویی،

 تحفیف تفجمه نرسژ؛ ترفیب اصطلاحا  و عبارا  
متفجم اول، عباار  موجود در متن را باا عباار  دیگفی در متن مقصاااد مراادل یاابی نموده و از  

       تفجمه تحژ اللفظی یاصااله گفیته اسااژ. عبار  »گوشااه چشاام نینداختن به دنیا« را با عبارتی ادبی 
)  took a bite of the world with the corner of his mouth)    جایگزین

داشاژ،« به مرنای بی اعتنایی به دنیا و کم اهمیتی  ای بف میکند. )»با گوشاه دهان  از دنیا لقمهمی
باشااد.(  گاز گفیتن از چیزی با گوشااه دهان در زبان انگلیساای به مرنای  می  آن نزد رسااول خدا  

ایسااژ، طبق نظف بفمن، متن مبدا را بمیباشااد. متفجم  تکه کفدن و کم کفدن از شاایء مورد نظف می
فد. ایشاان در یک پاورقی این عبار  را تفسایف کفده و می نویساد که این عبار  به کمیدارانه منتقل  ویا

مرنی »کم بهفه بفدن از دنیا و بی توجهی به آن اسااژ.«، توواای  ذکف شااده ابهام احتمالی را بفطفف 
 فد.  کمی

 تحفیف تفجمه دوم: غنازدایی کیفی و شفاف سازی اختیاری
مفهومی و صافی  در متن مقصاد ارائه داده اساژ و   ایهمتفجم از یک عبار  در متن مبدا تفجم 

اصطلاح موجود را به صور  ویادارانه و با زبان مجاز منتقل نکفده اسژ، وی از همان ابتدا خواننده را 
دهد و شااافاف ساااازی  کند و مرنای کنایه را در اختیار خواننده قفار میای تفسااایفی روبفو میبا تفجمه

هیر گاه در یکف به دسااژ آوردن آسااودگی و راحتی دنیا حتی از نو     گوید که پیامبفند و میکمی

بد و از غنای کیفی  یامیموقتی اج نبوده اساژ. در نتیجه شافاف ساازی کلام پوشایده و موجز بساط  
 اهد.کمیمتن  

جَ   .6 عْنَاءُ الرِّ
َ
امُ وَ مُلْك، تُمَدُّ نَحْوَهُ أ ة، لَا تُضََ ة، لَا تُرَامُ وَ عِزَّ هْلَ قُوَّ

َ
نْبِيَاءُ أ

َ
دُّ  وَ لَوْ كَانَتِ الْْ الِ وَ تُشََ

حَالِ   (192، )خطبه  إِلَيْهِ عُقَدُ الرِّ
T1: if the Prophets had been powerful, no one could have fought 

against them, or if they had had wealth, they would not have suffered 

or if they had kingship, people would have gathered around them and 

turned them from all side in order to see their grandeur. (Foroutan, 

2022: 329) 
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T2: T3: Had the prophets been endowed with such strength, power 

and might that none could dare ill-treat and harm them or try to suppress 

them, had they been emperors of such mighty empires that their sway 

and influence would have brought people down to their knees before 

them، (Askari Ja’fari, 1999:164) 

در پی بیان تواواع و سااده   المؤمنینامیفدر این یفاز از خطبه که به خطبه قاصاره مرفوف اساژ،  
الِ« کنایه از قدر  و زیسااتی پیامبفان می حل دُ الفِّ یْهِ عُقل د  إِلل الِ ول تُشاال جل اقُ الفِّ عْنل

ل
هُ أ حْول د  نل باشااد. عبار  »تُمل

  (128:  1373عظمژ ملک پیامبفان اسژ.)رستمی،  
دارد که این عبارا  کنایه از قدر  و سالطنتی اساژ که اگف پیامبفان  ابن میثم در تفجمه خود بیان می 

 ( 473- 464:  1362شدند. )ابن میثم،  یایتند همه بی چون و چفا تسلیمشان می به آن دسژ می 
 تحفیف های تفجمه نرسژ

اقُ  - عْنل
ل
هُ أ حْول د  نل ترفیب اصاااطلاحا  و عبارا  متن مبدا؛ در این یفاز متفجم اول، در جای »تُمل

الِ،« عبارتی تفساایفی می حل دُ الفِّ یْهِ عُقل د  إِلل الِ ول تُشاال جل نویسااد مبنی بف اینکه تمام مفدم حول آنها جمع  الفِّ
دهد. باید توجه داشاژ که در ای تفسایفی بف این جمله ارائه میشادند. به این صاور  ایشاان تفجمهمی

امُ« توساط حضاف  بیان شاده اساژ که مرنای   امُ ول عِزَة  لال تُضال هْلل قُوَة  لال تُفل
ل
ابتدای این یفاز، عبارا  »أ

باشاد،  تحژ اللفظی و لغوی آن، خود پفده از مرنایی از کنایه که مد نظف ابن میثم و ابن ابی الحدید می
ها در ناگفته نماند که متفجم اول این عبار  را کنایه از جمع آمدن و تساالیم شاادن انسااان  دارد.بف می

 وانسژ با تفجمه تحژ اللفظی اصلاح کند.تمیاین نو  تحفیف را  داند. متفجمبفابف پیامبفان می
غنازدایی کیفی؛ از بین ریتن ساجع و وافب آهنگ متن مبدا براطف اساتفاده از حفوف خاص و تکفار   -

 آن ها و از بین ریتن زیبایی لفظی به واسطه راهکار تفجمه پیامی. این نو  تحفیف پیامد تحفیف قبلی اسژ. 
 تحفیف های تفجمه دوم

آراسااته سااازی؛ متن مقصااد، متفجم این عبار  کنایی را با اصااطلاحی زیبا به زبان انگلیساای   -
گوید: »اگف آنها  رسااند. او میکند و بدون آوردن اصال کلام حضاف ، مرنا را به نویسانده میمنتقل می

و  »در این صاااور  مفدمان    -بفای قسااامژ اول کنایه-امپفاطور امپفاطوری قدرتمند خوی  نبودند«  
ای  بدین صور  ایشان تفجمه  -بفای قسمژ دوم کنایه  -شدند در بفابف پیامبفان زانو بزنند.«مجبور می

 با آراستگی بیشتف از زبان مبدا ارائه داده اند.  
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اطناب کلام؛ متفجم از تووایحا  اواایی در تفجمه بهفه بفده که عدم اساتفاده از آنها به یهم   -
ود و اسااساا  شا میمرنا هیر آسایبی نرواهد رسااند، از ساویی مرنای کنایه با تفجمه بقیه قسامتها آشاکار 

 ود.  شمینیازی به بسط کلام دیده ن
مْ   .7 َُ  (27)نامه    الْمَوْتُ مَعْقُودٌ بِنَوَاصِي

T1: Your forehead has been marked with the signs of death. 

(Foroutan, 2022: 441)    

 T2: Death is with you as if it has been twisted and tide round your 

head in between your hairs  (Askari Ja’fari, 1999: 220) 

نویساد که پیوساتگی مفگ با انساان اشااره به حتمی بودن اج می  البلاغهنهجابن میثم در شافح  
:  1362مفگ بفای هف موجودی اسااژ و این امفی حتمی و حکم و قضااای الهی اسااژ. )ابن میثم،  

425) 
یکُمْ« کناایتی اساااژ از عدم رهایی از مفگ که به غف  مباالغاه از  اصاااِ ول رْقُودٌ بِنل وُْ  مل عباار  »الْمل

 (164:  1373لف  چسبیده بودن مفگ به پیشانی … استفاده شده اسژ. )رستمی،  
 تحفیف های تفجمه نرسژ:  

اطناب کلام؛ تفجمه نرسااژ در کل تحژ اللفظی اسااژ ولی متفجم در قساامژ آخف متن واژه -
sign  ود و استفاده از کلمه  شمیرا به متن اوایه کفده که نیازی به این کلمه دیده نdeath    به تنهایی

 ند. کنایه بسیار روشن و صفی  اسژ و نیازی به ابهام زدایی نیسژ.کمیمرنا را منتقل  
ترفیب اصاطلاحا  و عبارا  متن مبدا؛ »چسابیده شادن مفگ به پیشاانی« باید تحژ اللفظی -

 د. این نو  تحفیف نتیجه اطناب کلام اسژ.شمیو بدون هیر واژه اوایی منتقل  
 تحفیف های تفجمه دوم: 

ای ساااده که از این عبار  ارائه داده، همین مفهوم را به اطناب کلام؛  متفجم در کنار تفجمه -
 ند که حشو اسژ.  کمیشکل دیگفی بیان  

ترفیب اصاطلاحا  و عبارا  متن مبدا؛ چسابیده شادن مفگ به پیشاانی باید تحژ اللفظی و - -
د، این عبار  به خودی خود در متن مقصااد بدون ابهام اسااژ.  شاا میبدون هیر واژه اوااایی منتقل  

 متفجم زبان مجاز را به زبان غیف ادبی تفجمه کفده اسژ.
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قسااامژ آخف این جمله اشااااره به این مطلب کفده که مفگ همواره با  رآراساااته ساااازی؛ وی د -
ند :»مفگ همواره با توسااژ آنگونه که گویی مفگ را کمیتوسااژ و لف  کنایه را در قالب زیباتفی بیان  

 هد.  دمیا  گفه زده باشند.« در واقع متفجم تصویف جدیدی از این مفهوم ارائه در بین موهای پیشانی
ِِ وُجُوهَهُمْ   .8 رَا

رُوا فِي التُّ رْضِ خُدُودَهُمْ وَ عَفَّ
َ
لْصَقُوا بِالْْ

َ
 (192)خطبه  فَأ

T1: as they put their cheek on the ground to worship Him and put 

their face on the earth 

(Foroutan, 2022: 237) 

T2: They were humble before their Lord, they were courteous, 

considerate (Askari Ja’fari, 1999: 163)  

ها بف خاک، کنایه از یفمانبفی امف الهی مبنی بف تواواع،  چساباندن گونه بف زمین و مالیدن گونه
بیاان شاااده    المؤمنینامیفباشاااد که به قصاااد مباالغاه، در این قالب، از زبان از طفف پیاامبفان می

 (214:  1373اسژ. )رستمی،  
كل لِلْمُؤْمِنِین  البلاغهنهجدر شافح   ناحل « )ساوره حجف،  ابن میثم بفای این عبار  آیه »ول اخْفِْ  جل

گویاد کاه خف  الجنااح کناایاه از نفم ( را باه عنوان شااااهاد مثاالی از قفآن آورده اساااژ و براد می88آیاه 
 (271  :1362خویی و تواوع اسژ. )ابن میثم،  

 تحفیف تفجمه نرسژ:  
مرنای کنایه را که  to worship Himشافاف ساازی اختیاری؛ متفجم با اواایه کفدن عبار    -

عباد  خداوند و یفمانبفداری از اوساژ با زبانی رساا تصافی  کفده اساژ. قبل از ذکز این کنایه از واژه 
ابُرَ فداند؛  گ میتواواع اساتفاده شاده که مرنای عبار  کنایی را تصافی    ََ هَ إِلَيْهِمُ التَّ بْحَانَهُ كَرَّ هُ سَُ نَّ َِ وَ لَ

ِِ وُجُوهَهُمْ  رَا
رُوا فِي التُّ رْضِ خُدُودَهُمْ وَ عَفَّ

َ
لْصَقُوا بِالْْ

َ
وَاضَُ ، فَأ  .  وَ رَضِيَ لَهُمُ التَّ

 تحفیف تفجمه دوم: 
 شفاف سازی اختیاری؛ که در تفجمه نرسژ بفرسی شد. -
غنازدایی کیفی؛ تصااویفی که از عباد  و خشااو  در بفابف خداوند و تواوااع با این عبارا  در  -

متن مبدا وجود داشاژ توساط متفجم حذف شاده و صافیا مفهوم منتقل گفدیده اساژ. در تفجمه خبفی  
 ود.  شمیاز سجع و ساختارهای زیبا و آهنگین متن مبدا دیده ن
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 :هاه. بحث و بررسی داد ۵
( در مقایساه با عساکفی  2022در پاساخ به ساوال نرساژ باید گفژ که تفجمه یفوتن و مفعشای )

محور بوده یرنی سااری شااده اسااژ از تفجمه تحژ اللفظی بیشااتف از -( بیشااتف مبدا1۹۹۹جرففی )
ود که در کنار  شاا میای دیگف بفای انتقال کنایا  اسااتفاده کنند البته در مواردی هم مشاااهده  هج رو

تفجماه تحاژ اللفظی باه زعم خوی  بفای روشااان شاااادن کناایاه مطاالبی ایزوده اناد. این دو متفجم  
ای که تا حد  اند در عین امانژ داری نسابژ به الفاظ اساتفاده شاده در متن اصالی و ارائه تفجمهتوانساته

کند، با اساتفاده از عباراتی مناساب در زبان مقصد، مراطب را های ادبی را نیز نمایان میامکان زیبایی
گاه سااازند ، به نحوی که ساااختمان جمله مورد نظف را بف هم نزنند و تغییف ندهند. ایشااان  از پیام امام آ

بیشاتف در متن اصالی بی نیاز کنند و کنند با اساتفاده از پاورقی تفجمه خود را از تووایحا   گاه ساری می
 با ایزودن عناصف واژگانی جمله را بسط ندهند.  

عساکفی جرففی بیشاتفین گفای  را به تووایحا  تفسایفی دارد. ایشاان تمایل زیادی به ارائه 
تووااایحاا  در پاورقی ندارد و به جای آن جملا  را بیشاااتف داخل متن و گاهی داخل پفانتز تفسااایف  

ای به متن اصااالی شاااود که هیر اشاااارهکند. گاهی آنقدر متمایل به تووااای  و تفسااایف مطلب میمی
شاااود و گااهی کوتااه تف( . وی در اکثف موارد  کناد )گااهی این تفسااایف طولانی تف از متن مبادا مینمی

ند و بف این باور اسژ که انتقال مرنا و مفاهیم بف صور  اولویژ دارد بنابفاین  کمیمراطب محور عمل 
 محور دارد.دیدگاه مقصد

مورد قبول اساژ که مبدا محور بوده و تلاج بف این  ایهبا توجه به مدل نقد تفجمه بفمن، تفجم
بااشاااد کاه گفایشاااا  ریراژ شاااکنااناه کمتف در تفجماه اتفااق بیفتاد. بادین تفتیاب تفجماه بهفوز یفوتن و 

ود. این نکته قابل توجه اساژ که شا میمفعشای در مقایساه با تفجمه عساکفی جرففی مویق تف ارزیابی  
کنایا  یایژ شاده در متن مبدا آن چنان مبهم و غیفقابل یهم نبودند که متفجم مجبور باشاد از تفجمه  

  البلاغه نهجتحژ اللفظی یاصااله بگیفد و به صااور  تفساایفی تفجمه نماید. مضااایا اینکه بفای تفجمه  
چنان که پی  از این گفته شاد باید ساری شاود در حد امکان صانایع ادبی مردوج نشاوند و به نحوی 
در تفجماه منرکز گفدناد، حتی در مواردی کاه باه دلیال تفااو  سااااختاار و نظاام زباانی و آوایی و … دو 

اساتفاده کفده  زبان امکان انتقال زیبایی لفظی در کنار مرنا وجود ندارد متفجم باید از راهکارهای دیگف
 ادبی خلق کند تا عناصف زیباشناسی متن مبدا باقی بمانند.  ایهو تفجم
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کناایاه در   80در پااساااخ باه پفسااا  دوم؛ یفاوانی شااا  گفای  ریراژ شاااکنااناه در بی  از   
 به شفح زیف اسژ:  البلاغهنهج

بیشاااتفین یفاوانی باه تفتیاب مفبوق باه شااافااف ساااازی، اطنااب کلام، غناازدایی کیفی، ترفیاب  
عبارا  و اصااطلاحا  متن مبدا، غنازدایی کمی و آراسااته سااازی اسااژ. لازم به ذکف اسااژ که دیگف 

ای ریراژ شاااکنااناه در این پژوه  لحااظ نشااادناد. منطقی ساااازی در تفجماه از عفبی باه ها  گفای
انگلیسای اجتناب ناپذیف اساژ زیفا سااختار نحوی دو زبان کاملا متفاو  اساژ و به همین دلیل علائم 
نگارشاای متن تفجمه شااده نیز با متن مبدا مطابقژ نرواهد داشااژ.  ناگفته نماند که منطقی سااازی و 

ای ریرژ شااکنانه دیگف خواهند شااد که عبارتند از ؛ ه م و شاافاف سااازی منجف به گفایاطناب کلا
ی دلالتی زیفین، و ترفیب الگوی زبانی، بنابفاین این موارد نیز  هاهگ، ترفیب شاابکترفیب واافباهن

ی بومی و محلی و هاهی دیگف مانند ترفیب شبکهامؤلّفهدر شامارج تحفیف ها لحاظ نشادند. برضی  
بفهم نهادگی زبانها در پژوه  حذف شاادند زیفا بفهم نهادگی زبانها و شاابکه زبان بومی در متن مبدا  

 وجود ندارد.  
ای ریرژ شااکنانه را ه وان نتیجه گفیژ که آن دسااته از گفایتمی  هاهبنابفاین با بفرساای داد

وان منفی در نظف گفیاژ و باه عباارتی تحفیف متن مبادا قلماداد کفد کاه اختیااری هساااتناد و متفجم  تمی
منطبق بف آن ارائه دهد. با توجه به  ایهواند بدون دساااتکااری و بدون نیااز به تغییف متن مبادا تفجمتمی

این نکته تقفیبا تمام منطقی سااازی های انجام شااده بفای تفجمه کنایا  اجباری اسااژ و تحفیف به 
ی دلالتی زیفین و ترفیب واافباهنگ نیز که هاهود. بالتبع ترفیب الگوی زبانی و شاابکر میشاامار ن

 ند.کمیوند اجباری بوده و سیستم زبان مقصد اقتضا  ر میپیامد منطقی سازی به شمار  
یی که در قسامژ قبل تحلیل شادند از جمله شافاف ساازی، اطناب کلام و غنازدایی  هامؤلّفهساایف  

کمی با انتراب متفجم رقم خورده و بفای تفجمه کنایا  در این اثف چندان وافورتی بفای آنها احسااس  
 ود.  شمیی پیشین بفآورد هامؤلّفهود. ، غنازدایی کیفی نتیجه تحفیف تمام  شمین
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 ای ریرژ شکنانه در هف تفجمهه . یفاوانی گفای1شکل 

 

 
 ای ریرژ شکنانه در هف دو تفجمهه : درصد یفاوانی گفای2شکل 
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 . نتیجه گیری: ۶
وان باا تمینظفیاه بفمن قاابلیاژ بسااایااری بفای تطبیق باا تفجماه بین زباانهاای گونااگون را دارد و  

اساتفاده از آن عملکفد متفجمان را ارزیابی کفد و نقاق قو  و وارف آنها را مورد بفرسای قفار داد. بفمن  
باه زباان مبادا توجاه زیاادی دارد و باا اساااتفااده از مادل نقاد وی، ویااداری متفجماان باه متن اصااالی قاابال  

در مورد متون دینی و ادبی، تا  مشااهده اساژ. متفجم باید به مفاتب به متن اصالی ویادار باشاد، به ویژه
 انتقال صحی  لف  و مرنا انجام شود. 

ی ریرژ شاکنانه ممکن اساژ هامؤلّفههمانطور که در در این تحقیق دیده شاد هف یک از این   
به صااور  اجباری و یا اختیاری در تفجمه رخ بدهد. موارد اجباری تحژ تاثیف تفاو  های ساااختاری و 

وان نام تغییف یا تمیوند و نشاا میواقع    -در اینجا زبان عفبی و انگلیساای  -یفهنگی زبان مبدا و مقصااد
تحفیف را بف آنها نهاد ولی در صاورتی که در تفجمه چنین وافورتی دیده نشاود شااهد تحفیف متن مبدا  

وانند چنین متون ساافشااار از صاانایع لفظی و تمیوان گفژ ایفادی  تمیای منفی هسااتیم.  ه و گفای
مرنوی را تفجمه کنند که دان  کایی در تمام ابراد زبان داشاااته باشاااند و علاوه بف درک مفاهیم متن  
بتوانناد زباان مجااز را نیز در متن مقصاااد باه نحوی خلاقااناه باازتااب دهناد و از براد زیبااشااانااسااای متن  

 نکاهند.  
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